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N° 2960—M. Cossitt—17 octobre

ÜÜlS~SËi sHSSS
individual? à chacun d’entre eux?

No. 2,960—Mr. Cossitt—October 17

N° 2961—M. Cossitt—17 octobreNo. 2.961—Mr. Cossitt—October 17
What were the names and addresses of all lawyers Quels sont le nom et l’adresse de tous les avocats 

employed by Central Mortgage and Housing Corporation employés par la Société centrale d hypotheques et de loge- 
during the past fiscal year in the Province of Quebec and ment au cours de la derniere annee financière dans la 
what was the total amount of money paid to each province de Québec et quelle somme totale a-t-on versee a 
individual? chacun d’entre eux?

N° 2962—M. Cossitt—17 octobreNo. 2.962—Mr. Cossitt—October 17
What were the names and addresses of all lawyers Quels sont le nom et l’adresse de tous les avocats 

employed by Central Mortgage and Housing Corporation employés par la Société centrale d’hypotheques et de loge- 
during the past fiscal year in the Province of Nova Scotia ment au cours de la dernière année financière dans a 
and what was the total amount of money paid to each province de la Nouvelle-Ecosse et quelle somme totale

a-t-on versée à chacun d’entre eux?individual?

N° 2964—M. Cossitt—17 octobreNo. 2.964—Mr. Cossitt—October 17
What were the names and addresses of all lawyers Quels sont le nom et l’adresse de tous les avocats 

employed by Central Mortgage and Housing Corporation employés par la Société centrale d’hypotheques et de loge- 
during the past fiscal year in the Province of Prince ment au cours de la dernière année financière dans la 
Edward Island and what was the total amount of money province de l’ïle-du-Prince-Edouard et quelle somme 
paid to each individual? totale a-t-on versée à chacun d entre eux?

N° 2965—M. Cossitt—17 octobreNo. 2.965—Mr. Cossitt—October 17
What were the names and addresses of all lawyers Quels sont le nom et l’adresse de tous les avocats 

employed by Central Mortgage and Housing Corporation employés par la Société centrale d’hypothèques et de loge- 
during the past fiscal year in the Province of Newfound- ment au cours de la dernière année financière dans a 
land and what was the total amount of money paid to each province de Terre-Neuve et quelle somme totale a-t-on

versée à chacun d’entre eux?individual?

N° 2968—M. Broadbent—17 octobreNo. 2,968—Mr. Broadbent—October 17
1. What are the names of the persons presently in the 1. Quel est le nom des personnes de 1 entreprise privée 

Public Service seconded to the service by private enter- qui sont temporairement prêtées à la Fonction publique et 
prise on a temporary basis and, in each case (a) what are dans chaque cas, a) quels sont le nom et 1 adresse de leur 
the names and addresses of their companies (b) what are compagnie, b) quel poste ces personnes occupent-elles 
the positions these persons occupy in the Public Service dans la Fonction publique, c) quelles sont leurs fonctions, 
(c) what are the duties of these positions (d) what salary d) quelle est leur rémunération et e) quelle est la durée des 
ranges do these positions carry (e) for what period of time affectations? 
were these appointments made?

2. What are the names of public servants who are pres- 2. Quel est le nom des fonctionnaires temporairement 
ently on secondment on a temporary basis to private prêtés à l’entreprise privée et dans chaque cas, a) quel
enterprise and, in each case (a) what are their positions poste détiennent-ils dans la Fonction publique et quelle est
and salary ranges in the Public Service (b) what are the leur rémunération, b) à quelles sociétés ont-ils été prêtés et
names of the companies involved (c) for what period of c) pour combien de temps? 
time was the secondment made?

N° 2970—M. Broadbent—17 octobreNo. 2,970—Mr. Broadbent—October 17
1. What were the names of corporations or organizations 1. Quels sont les organismes ou sociétés qui ont reçu des 

receiving grants or subsidies under each of the following subventions en vertu de chacun des programmes suivants
programmes during each of the fiscal years 1968-69, 1969- au cours des années financières 1968-1969, 1969-1970, 1970-
70, 1970-71, 1971-72, 1972-73 and 1973-74 to date (a) Atlantic 1971, 1971-1972, 1972-1973 et 1973-1974 (jusqu’ici), a) Loi sur
Region Freight Assistance Act (b) Grants in aid of trans- les subventions au transport des marchandises dans la
portation research (CTC) (c) Maritime Freight Rates Act région atlantique, b) subventions à la recherche en matière
(d) National Transportation Act (e) Operating Subsidies to de transport (CCT), c) Loi sur les taux de transport des
Regional Air Carriers (f) Railway Grade Crossing Fund (g) marchandises dans les provinces maritimes, d) Loi natio-
Steamship Subventions for Coastal Services? nale sur les transports, e) subventions de fonctionnement

transporteurs aériens régionaux, f) caisse des passa-aux
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